Zaktadanie bazy termbase

1. W tym celu z menu Termbase wybierz polecenie Create Termbase

2. Wybierz lokalizacj¢ — folder, w ktorym zostanie zapisana baza termbase.

3. Zostanie wyswietlony Termbase Wizard

Termbase Wizard x|
Termbase Wizard
elzome to the Termbase ‘Wizard. Uze this wizard to create a
new termbase and termbase definition.
1. Create ar specify a termbaze definition far paur new
termbaze.
2. Specify a name for your termbage.
2. Add inde fields for vour termbase languages.
4. Add descriptive figldz and zpecify their properties.
f. Define the structure of entries in your termbaze.
Click Mest to continue.
BT Cancel Help
4. Na ctapie 1 z 5 nalezy wybra¢ typ glosariusza Bilingual glossary:
Termbase Wizard - Step 1 of 5 x|
Termbase Definition
Specify whether pou wizh o create a termbase definition using
one of the predefined termbase terplates, load an exizting
termbase definition or create a new termbaze definition fram
soratch.
i~ Create a new termbase definition fram scratch
¥ i|z= & predefined termbasze templats
I Bilingual glozzary j
i~ Load an existing termbasze definition file

Browze . |

< Back I et » I Cancel | Help




5. Na etapie 2 z 5 wpisz wybrana nazwe glosariusza w polu Name.

Termbase Wizard - Step 2 of 5 x|

Termbase Name

Enter the termbaze name and a dezcnption, if required.

Marne:
IENF'L_IIIE1

Deszcription [optional]:

Copyright [optional]:

Add mare. .. |

¢ Back I Hewt > I Caricel Help |

6. Na etapie 3z 5 najpierw zaznacz opcj¢ Show sublanguages.

Termbase Wizard - Step 3 of 5 x|

Index Fields

Select the languages you wigh to include in your termbaze. Accept the default index field label for
each language or customise it to suit your requirements.

Languages: Awallable index fields:
Afrik.aans - DE Geman
I J EM Englizh

v Show sublanguages

Add > |
4 Bemove |

Sort arder

S _
[T Case-sensitive ield label:

™ lgnore non-alphabetic characters

3
|

¢ Back I Hewt > I Caricel Help




7. Z listy Available index fields usun istniejace jgzyki przyciskiem << Remove i dodaj jgzyki
pokazane na ponizszej ilustracji, uzywajac listy Languages i przycisku Add >>.

Termbase Wizard - Step 3 of 5 x|

Index Fields
Select the languages vou wizh to include in your termbaze. Accept the default index field label for
each language or customise it ta Uit your requirements.

Languages: Axaillable indeg fislds:
| Palish =] EN-US  English [Urited States]
FL Palizh

¥ Show sublanguages

<4 Bemove |

Sort order
[T Caze-sensitive Field label
[ |gnare non-alphabetic characters IEninsh
< Back | et » | Cancel Help

8. Na etapie 4 z 5 nic nie zmieniaj.

Termbase Wizard - Step 4 of 5 x|

Descriptive Fields

Create descriptive figlds far your termbaze entries. ze the Properties dialog bax to specify the type
of data each field may contain. The default data type for all fields is text,

Field label:
Il |.-’-‘-.vai|a|:nle descriptive fields:
Description: EIL;?LEH

fdd s | Source
= Statuz
| Drefirition
% oy Contest

Froperties. .. |

< Back I et » I Cancel Help |




9. Na etapie 5 z 5 tez nic nie zmieniaj.

Termbase Wizard - Step 5 of 5 x|

Entry Structure

Create an entry structure for pour kermbase entries by zpecifying the level at which dezcriptive fislds
are uged. Specify field zettings if required.

Aevailable descriptive fields:

e [ Context
=[] . Inl:le:-: level Drefinition
-] [ Temn level Mote
T Source
: . Note Status

[#] Cortest Subject
Source << Add |

-- [#] Status
7] Definition M

. Mote
""" w| Subject Field zettings——
""" Note | ¥ Handatorny
----- Source _
..... [ Status ~| ¥ Huftiple

< Back I Hewt > I Canicel | Help

10. Kreator Termbase Wizard zostanie zakonczony. Kliknij przycisk ,,Finish”.

Termbase Wizard x|

Wizard Complete

The Termbase Wizard iz complete.

Click Back if you wizh to make any changes ta the termbase
definition.

Click Finish to close the Termbase Wizard. The termbase
definition you hawve juzt created or modified will now be applied.

< Back

Help |




Importowanie pliku Glosariusza
1. Wybierz “Termbase — Import Entries”.
2. Kliknij przycisk Process:

Termbase Catalogue [ENPL_DG] |

Generall La_l,lnutl InputMDdeII Filker I Export  Impart |

Create. . |
Edit... |
Delete... |
Load... |
Save bz |

Proceszs. . |

Impartz all entriez, allowing incomplete but denving over-complete
entries. Sublanguagesz are not evaluated.

] I Pomoc

3. Na etapie 2 z 8 kreatora kliknij przycisk Browse, aby wybra¢ plik XML:

Import Wizard - Step 2 of 8 x|

General Settings

Clizk Browse ta zelect the impart file f=ML] and the impart log file below, [F pau wizh ba filker the
contentz of the import file, select a filker from the drop-dovr list.

Irnport file:

I Browse. .. |

Log file:

I Save Az . |

[ Eastimport [import file iz fully compliant with BMuliT erm kL)

™ Apply filter:

IS:::ur-:e containg spnonypms "I

< Back | et > | Cancel Help




4. W oknie Otwieranie wybierz wiasciwy plik XML i kliknij przycisk Otwérz.

2|
Saukajw: | () TDB = O T =

El 1| ml

2% PLEM glo_060930,xmi

Mazwa pliku: IENF'L_gID_I:IEDEISEI.HmI j Ohbwdrz I
Bliki typu [ <ML Files el =l A |

5. Odpowiednie pola kreatora zostaty wypeltnione. Kliknij przycisk Next.

Import Wizard - Step 2 of 8 x|

General Settings

Click Browse to zelect the impart file L] and the import log file below, [F pau wizh b filker the
contents of the import file, zelect a filker from the drop-down ligt.

Irnpart file:
IG:HTDEHENP‘L_QID_DEDESD.:-:mI

Laqg file:

IGZ"-.TDB"\ENP'L_Q|D_DED93D.|DQ Save bz . |

[ Fast import [import file iz fully compliant with EuliT erm =kL]

[ Apply filker:
IS:::urn:e cohtaing sYnongmE j

¢ Back | Hewt > | Canicel Help




6. Na etapie 3 z 8 kreatora okre$l Exclusion file. W tym pliku program zarejestruje wpisy

glosariusza, ktore nie zostaly zaimportowane, jezeli wystapia takie przypadki.

Import Wizard - Step 3 of 8

Yalidation Settings

Specify an excluzion file for invalid [incomplete or over-complete] entries and decide how

zuch entries should be processed during the impart.

x|

Excluzion file:

[G:ATDBMENPL_glo_0B0330.1c!

v Allow incomplete entries
[ Allow over-complete entries

¥ lgnore sublanguages

¢ Back MHewt > Carnicel

Help

7. Nastgpne okno to podsumowanie importu. Kliknij przycisk Next.

Import Wizard - Step 7 of 8

Import Definition Summary

& summary of the import definition pou have created iz given below.
[f wour wigh ta make changes, click Back ta return o previous screens.

Summary:

Irpart definition name;

General information:
Irpart file: G:ATDESEMPL_glo 060330, smil
Import log fle:G:ATDEYEMPL_glo_080330.log
Fast import: falze
Exclusion file: G:ATDESEMPL_glo 060930, xcl

¢ Back Cancel

Help




8. Rozpocznie sig import:

x
Processing the Import
Imparting entries...
] z
¢Back [ meas | [T Eanea Help |
9. Po kilku minutach import zostanie zakonczony. Kliknij przycisk Next.
x

Frocessing the Import

O &

B30 entriez processed.

1002

_,...H.E:'it} ......... .\,| lml Help




10. Dziatanie kreatora zostato zakonczone. Kliknij przycisk Finish.

Import Wizard x|

Wizard Complete

The Import Yizard 1z complete.

Click Help to find out hows ko use the import definition to add
content ko your termbase, if you have not already done zo.

Click Finizh to cloze the Import 'Wizard.

¢ Back

Help |

11. W nastepnym oknie dialogowym kliknij przycisk OK.

12. W gléwnym oknie programu Multiterm wybierz polecenie Project — Save Project. Za pomoca
nazwy wybranej w tym poleceniu nalezy otwiera¢ glosariusz bezposrednio w programie Multiterm, na
przyktad, aby wprowadzi¢ poprawki w niektorych pozycjach.



Podtaczanie glosariusza w programie Workbench

1. Po uruchomieniu pogramu Workbench wybierz polecenie Options — Term Recognition
Options.
2. Na karcie Termbase z listy Multiterm version wybierz opcje Multiterm 7.

3. Kliknij przycisk Browse, aby wybra¢ odpowiednia bazg.
x

Termbase I Settings I

— Terminology provider

MulkiTerm wersion:

— Termbase location

PL-EMNUS_%¥06 (Local) Browse, .,

— Language seleckion
Source language: Target language:

Palish j IEninsh [United States) j

Ik I Anuluj | Pornoc |

4. Zostanie wyswietlone okno Open Termbases.

x
Selected termbases: | | |@ Jl Jl
Termbaze | Lo atian | Filker
] Cancel Help

5. Kliknij zielony przycisk ,,+”, aby wyswietli¢ okno Select Termbases.
6. Zaznacz opcje¢ Local Termbases. (Twoja lista baz nie bgdzie tak wypehiona).

7. Zaznacz zadana bazg i kliknij przycisk OK.



8. Baza zostata dodana do listy w oknie Open Termbases. Powtarzajac punkty 5—7 mozna doda¢
wigcej baz do listy. Kliknij przycisk OK.

ﬂ
Selected termbazes; ilil Elilil
Termbaze | Lo atian | Filker |
EMPL_0E [defauilt] Local
] | Cancel | Help |

9. Wybrana baza bedzie widoczna w polu Termbase Location.
Terminology Recognition Options il

Termbase I Settings |

— Terminology provider

MUk Term version: MulkiTermm 7 j

— Termbase location

................................................

EMPL_06 {Local) Browse, .

— Language selection

Source language: Target language:

IEninsh (United States) j IF‘:::Iish j

Ik | Anuluj | Pornoc |




10. Na karcie Settings mozna okres$li¢ Minimum match value, ktora decyduje o stopniu podobienstwa
fraz wyszukiwanych z bazy do fraz znalezionych w biezacym segmencie. Aby Workbench znajdowat
tylko doktadne dopasowania, ustaw 100%. Jednak im nizsza warto$¢ tego ustawienia, tym wigcej

trafien.
Terminology Recognition Options il

Termbase  Settings |

— Tuning

Minirum match value 52 IBEI '_J—
Search depth [10-999): [20 J—

Default Setings |

[ Bun terminalogy recognition in the background

Ik I Anuluj Pornoc

11. Po wprowadzeniu wszystkich ustawien kliknij przycisk OK. Teraz mozesz zacza¢ uzywac
glosariusza w programie SDL Trados Translator’s Workbench.



